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Las traducciones del árabe al latín a través de una versión oral roman­
ceada, que se practicaron asiduamente desde la fundación de la Escuela de 
Traductores de Toledo en el siglo XII y durante la primera mitad del XIII, 

acaharon convirtiéndose en la corte ele Alfonso X en traducciones del árabe 
al castellano, si bien a1gunas obras, paTa su mayor difusión, se tradujeron 
también al latín e incluso a ot ras lenguas vulgares. Tenemos un ejemplo en 
el llamado Libro de la Escala, traducido del arabe al castellano por Abraham 
de Toledo, llamado también Abraham el Alfaquín , y del castellano al latín y 

al francés por Bonaventura de Siena. notario de la corte de Alfonso. 
Pero el latín fue para los traductores alfonsíes no sólo lengua terminal. 

sino también lengua original. En efecto, en la corte del Rey Sabio no sólo se 
tradujo del árabe o del castellano al latín , sino también de esta lengua al cas· 
tellano. 

Como puede verse en el estudio que D. Ramón Menéndez Piclal antepuso 
a su edición de 1", Primera C,.ónica General dr Ilspaila, la gran mayoría de 
las fuentes de ésta en !'iU primera parte fueron latinas. Los redactare!" alfan· 
síes :tprovecharon no sólo obras ele caracter histórico escritas en latín, como 
las de Floro. Veleyo Patérculo. )ustillo. Eutropio, Orosio, Paulo Diácono, 
Eusebio, San Jerónimo, ]ordanes, San Isidoro, Vicente Belovacense y otros, 
sino incluso obras poéticas como las Heroidas de Ovidio y la Farsalia de 
l .lIcano. ~ Hasta que punto el aprovechamiento de estas fuentes latinas se 
hasó ('11 autenlkas tra~lucciunc:-;.? 
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6 VALENTiN Gt.RciA VEflRA RFE, LXXI. 1991 

Los redactores de la Crónica, al explotar pasaj es de tales obras latinas, no 
trataban de reproduc ir su contenido con la rigurosa exactitud que hoy exi ­
gimos de una traducción, sin omitir nada (Iue estuviera ni añadir nada que 
no estuviera en el original. Como observó Illuy bien D. ¡{amón, miraban la 
llistoria como vida pasada que era preciso hacer sentir y comprender. Para 
ello no dudaban en someter los textos latinos "a una amplificación arbit raria 
con objeto de dar alglÍn loque animado" 1, Véase, por ejemplo, cómo trans­
forman un brevísimo texto en que Paulo Ofasia dice que el emperador Có­
modo se enf Tentó con frecuencia a fie ras en el circo: in amphitlu:atru ¡eris 
sese frequenter obiecit. Las seis palabras latinas se convierten en un largo 
parrafo de 43: "salie en eH aOlphiteatro a las best ias fieras et a tos toros a 
lidiar con ellos el a matarlos, eueOlO otro montero qualquiere, que son fechos 
que no convienen a emperador ni a rey ni a otro princep ni a ningull omne 
bueno"'. El allaptador, mas que traductor, resume muy bien en una palabra, 
"salie", el valor iterativo de sese frequcntcr nbiecit: pero añade por su cuen­
ta, sin que haya en el texto nad:¡ que justifique la adición, lo relativo a los 
toros, la comparación con 01 ros monteros y la calificación de los hechos enull ­
ciadus. "El cumpi ladur -dice .MenémlcL Pidal-, t ratándose de fucntes la­

tinas, expone con amplitud , y a menudo interpreta y borda el texto que si ­
gue: no traduce, sino que dedu.ce, y esto nu sólo en los textos lacónicos de 
suyo, sino en todos, hasta cl1 los poéticos, C0l110 iiucecle cuanclo traslada los 
versos de Ovidio o de Lucano, que a veces se dilatan desmesuradamente" 3. 

A continuación veremos cómo se verifica esto en el uso que la Crónica 
hace de la Farsalia. 

Nos abstendremos de calificar aquí el hecho de que se dé valor histórico 
a textos poéticos. Baste recordar que, según la doctri na clásica, la diferencia 
principal entre el hi storiador y el poeta no esta en que éste escriba en verso 
y aquél en prosa, si no más bien en que el historiador describe sucesos reales, 
y el poeta, cusas posibles o verosímiles. Ahora nos interesa sólo comprobar 
en qué medida el texto de la Crónica concuerda con el original latino u se 
aparta de él por omisión o por adición. 

A Lucano se le ha reprocharlo una exagerada fidelidad a la hi storia 4. 

Servio, en el siglo IV, llegó a negarle la condición de poeta. Lo consideraba, 
en cambio, hi storiador por haber narrado en :-;u epopeya la hi storia contem­
poránea y haber prescindido de lo mitológico '-'. Pero Lucano tampoco se 
atiene exactamente a los hechos, sino que mezcla con ellos elementos mara-

R. Menendez Pida1, Primera Cr óuiCfI GeJ/eral dI' EJpaiia, 11'11' 1I!(wdó cmupmlrr 
Alfonso rl Sabio, .v se colltinuaha bajo Sallcho IV en u8IJ, Madrid, 1955, pág. L. 

:t I bid. 
• / bid. 

Petronio. SatirjrólI, 118. 
'lI Se:rvio, Co"ml /' Ur. Virgo Eurida . 1, 382. 
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villosos, como los sueños, la magia, los prodigius, los encantamientos. Como 
resume bien V.-J. Herrero L10rente en la introducción a su traducción de la 
Farsa/io', "no es posible negarle la Lucano] las cualidades de historiador; 
en efecto, se esfuerza por ser imparcial, aunque no siempre 10 consiga; pe­

net ra e investiga las causas de los hechos y es profundo en la explicación de 
los mismos: sigue en la narración un riguroso orden cronológico; enumera 
los elementos de los ejércitos con exactitud minuciosa, y desc ribe en forma 
precisa los teatros de la acción". "Pero -añade y limita- la hi storia es para 
Lucano solamente el fondo o la sustancia del poema ... no puede negarse que 
Lucano comete exageraciones y errore~ " ;. 

La Primera Crónica General de Espa;.a ded ica a la narración ele la gue­
rra entre Ct:sar y Pampeyo los capítulos 91- 104. que ocupan las paginas 66-82 
de la edición de Menéndez Pida!. En estas páginas se hallan casi todos los 
pasajes de la FarsaJia que en la citada edición se entrecomillan como palabras 
de Lucano. Ponemos aquí , en primer lugar. los versos latinos, seguidos de 
una traducción lo más ceñida posible al original (a veces con ligeras adicio­
nes entre corchetes), y a continuación riamos el texto de la Crónica, trans­
cribiendo en let ra redonda lo que responde aproxi madamente al texto latino, 
y en cursiva lo que es adición del compi lador. En la traducción, y también 
en el texto de la Crónica cuando es posible, separamos con una raya oblicua 
10 que corresponde. aproximadamente, a cada verso latino. Cuando éstos son 
más de cinco, ponemos la numeración al margen riel original y, entre parén­
tesis, dentro de la t raducción y del texto cronistico. Los números romanos 
que preceden a cada pasaje latino inrlican el libro de la Fana/ia a que per­
tenece; los arábigos corresponden a los versos. Se añade, entre paréntesis, 
un breve comentario al texto de la Crónica, en el que no se han introducido 
más alteraciones que, para facilitar su lectu ra, el cambio de u en v cuando 
se trata del fonema consonántico. 

1, 70 Y Slg. 

Invida fatorum series summisque negatum 
' tare diu. 

La envidiosa sucesión de los hados y el estar negado a los más altos / per­
manecer I en su altura] largo tiempo . 

• M. Anneo Lucano, La Farsa/ju. Texto revisado y traducido por Victor-José He­
rrero Llorente. Bllrctlona, vol. 1, 1967, pág. XIX . 

J ¡hid., págs. X1X-XX. 
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8 VALENTiN GARd ... YEBRA RFE, LXXI, 1991 

erÓ"_, pago 66 b 18-20 ; 

"fadado e:; que los muy altos poderes nun pueden en efl estado de Sil al­
teza / luengo ticnpo estar", 

(Es el único de los pasajes citatlos que apenas amplifica el contenido del 
original. Pero le da un enfoque diferente del que tiene en el contexto, al con­
vertirlo en \lna especie de máxima de valur universal. En los versos inme­
diatamente anteriores hace Lucano esta pregunta himembre : ¿ Qué es lo que 
empujó a las armas al pueblo enfurecido y arrebató la paz al mundo? Y con­
testa con un doble sujeto: {"vida jatorlflll series, "la envidiosa sucesión de 
los hados", sl(mmisque "ega/um I esse J stare di«, "y el estar negado a los 
más altos pennanecer largo tiempo" , El compilador reduce el primer sujeto 
a la afirmación verbal "fadado es". Lo demás reproduce bien el sentido del 
segundo miembro del sujeto.) 

1. 190-192. 

quo tendilis ultra ? 
quo fertis mea signa. viri? si iure venitis. 
si civu , huc usque licel . 

¿ A dónde queréis llegar ? I ¿ A donde lleváis mis enseñas, soldados? Si 
venís legalmente / y como ciudadanos, hasta aquí os es lícito lavanzar]. 

eró •. . pág. 67 b 2-7 : 

"Varones: ¿o ydes assi daqui adelant l oa que logar ¡evades vos las mis 
sen nas ? Si vos con derecho venides I o mios cibdadanos sodes, {asta este 
lagar vos conviene desla g!~jsa a venir .(0" armas, el no mas. ,. 

(No hay en el original ninguna determinacion modal que curresponda a 
assi ni a desta gltisa y con armas. Pueden considerarse implícitos a venir y 
el no mas : pero no era necesario expl icitarlos.) 

1. 195-203. 

o magnae qui moenia prospicis urhis 
Tarpeia de rupe Tonans Phrigiique penates 
gentis 1uleae et rapti secreta Quirini 
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RFE, LXXI , 1991 TIIADUCCIONES (?) DE LUCANO '" 

el residens celsa Latiaris luppitcr Alba 
VestaleSl[uc foci SUmmi(IUe o numinis instar 

2fK) Roma, fave eoej)tis; non te furial ibus armis 
Ilersequor : en adsum victor terrall lle mariljue 
Caesar, ubique IUU5 (l ieeat modo, nune qUCXjue) milu . 
lile erit ille nocens, qui me libi fecerit hOsltm, 

9 

Oh Tonante, que contemplas los muros de la gran urbe / desde la roca 
Tarpeya: penates frigios / de la estirpe de los Julios; misterios del raptado 
Quirino: / Júpiter Laciar, que moras en la excelsa Alha: / fuegos de Vesta. 
y tú, Roma, viva imagen del más alto numen, / (200) favorece a mi empresa, 
No te persigo con furiosas armas : / Heme aqu i vencedor por tierra y por 
mar, I yo, César, donde quiera soldado tuyo (también ahora, si se me per­
mite). / Aquél , aquél será el culpable, CJue me haga tu enemigo. 

eró"., I'<lg. ó7 b 14-Jl 

"Jtlpit er, que vees la cerca de la granel cibdat de Roma I et envias defla 
los rayos de la su alta torre que dizen Tarpeya, e vos palacios e reliquias 
troyanas, I ct olrossi vos los que fincas/es de Troya. de la yent de Yulo, et 
vos paridades de Romulo Tarquinio lJue fue levado de lo.s dio.ses al rielo 
como en robo, / e tu Jupiter (Iue sees en la alta cibdat de Alba de Italia, / 
e vos fuegos sanctos que sodes del fueg o del tiemplo de la sancta dee.ssa Ves­
la , e tu, Roma, sell1eian<;a de muy alta deidat: / (200) vos Iodos, otorgol 
cOhligo et tened con estos mios cOl1lie~os, E /(ollla, nun va yo contra ti con 
armas de locura: / mas cvas me aqui vencedor, q"e venci por mar et por 
tierra, / e tu Cesar en tocio lugar: e convenga t1Ie que sea yo agora to cava­
llera: / e aquel sera el l o malfechor el <¡tle a mi fiziere to enemigo." 

(Aparte de las adiciones señaladas en cursiva, hay imprecisiones, cuma la 
de traduci r Tonans, "Tonante" , por "que envias los rayos", No es lo mismo 
" tronar" que " fulminar" o " enviar rayos", Es impropia también la traduc­
ción de Tl4.pC, " roca", por "torre", La Tarpeia rtlpes, llamada también Tar­

peiullt saXUIII , no era una " turre", sino un precipicio roqueño del Capitolio, 
desde donde se precipitaba a los condenados a muerte. Tampoco "palacios e 
reliquias" corresponde a penates, los " dioses protectures" de la familia (p . fa­

miliares, minores O privati) o del Estado (p. pub/id o ma¡ores). Por exten­
~ión , pella/a podía significar la "casa"; pero aquí no hay por qué recurrir 
a la metonimia. En el v. 198 queda sin traducción Lalian's, apelativo de Jú­
piter en cllantu protector de la federac ión latina, a quien roma nos y latinos 
sac rificaban juntos en el monte Albanu. 
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10 VALENTiN GARcíA YE8RA RFE, LXXI, 1991 

Es menos impurtante la impropiedad en la traducción de miles, "soldado", 
en el v. 202, por "cavallero", Finalmente, se pierde en la traducción del 
v. 203 el énfasis de la iteración ¡lfe trit ille, al traducir <te aquel sera o •• ".) 

l . 225-227. 

"hic" ai! "hic pacem temerataque iura relinquo: 
le, Fortuna, sequor. Procul hinc jam foedera sunlO; 
credidimus falis. ulendum es! iudic~ bello", 

" aqui", dice, " aquí dejo la paz y el derecho profanado; / te sigo a ti. 

For tuna. ¡ Lejos de aquí ya los pactos! / Nos hemos confiado a los hados; 
acatemos como juez a la guerra". 

Crnn" pago 67 b 44-51: 

"aquí dexo yo las pazes et los derechos crebantados entre nos, / e aquí 
finquen las posturas ql/~' eran entre mi el Ponpeyo e los olrus romanos, et 
el debdu del pare,ztesco et las ami::tades, et seguire yo la ventura: ¡ e aco­

miendo me yo a los fados. Ji quj tuerto tiene entre nos, la batalla lo departi­
ra; et desta me trabaiare yo". 

(También aquí se omite la iteración enfática inicial. Se trueca el orden 

de los elementos del segundo verso, posponiendo el segu imiento de la For­
tuna o "ventura" al abandono de las " posturas" o pactos.) 

IV. 162-166. 

.. he sine ullo 
ordine" ait .. raptumque fuga convertite bellum 
et faciem pugnar voltusque inferte minaces: 

165 "ec liceat pavidis ignava occumbere morle: 
excipianl recto fugientes peelore ferrum ", 

"Id sin orden alguno" ¡-,dice- "y cambiad la guerra que os han arre­
hatada con la fllga, ¡ y la faz del combate, y presentad rostros amenazadores: 

/ y no se permita a los amedrentados sucumbir con una muerte cobarde: / 
(¡ue los fugitivos rec iban el hierro en el enfrentado pecho". 
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erón., pág. 72 a 48-b 7: 

"Yd agora vos, que non catedes por otro ordenamiento / nin por al en 
vuestra yda si non por yr muy apriessa, et passarl a destaio delant aquellos 
que van fuyendo; e a..rsi como Ilegarcdes, tan bravos vos les mostrad que 
lamanno miedo tomen ende, que por fuen:;a se ayan de tornar de faz contra 
vos; / et, que maguer lo quieran, que non puedan morir fuyendo assi como 
medrosos, ca es vil muert qllier pora qu; la toma, q¡úer para! ql/; la da : por 
que el que la suffre cae en ella vihnienlre, el el qll;1 fIIata no litva etrde l'OHl­

plido prez; et por ende / de caras reciban las feridas, el sera meior precio 
a vos el a ellos." 

(La frase "et passad a destaio delant aquellos que van fuyendo", sin ser 
amplificación, no reproduce el sentido de rapt//mq//e fuga convertite bellum 
et faciem pugna.e.) 

IV, 212-231. 

immemor o patria~. ~iJl:norum ohlit~ lUorum, 
non pol~S hoc causa~, mil~s, pra~Slar~, scnatus 
adscrtor victo red~as ut Ca~sar~: cert~ , 

215 ut vincare, potes. Dum f~rrum. inc~rtaque {ata, 
quique flual multo non d~rit volnere sanguis, 
ibitis ad dominum damnatacjue signa feretis ? 
Utque habeat (amulas nullo discrimine Ca~sar 
exorandus erit? Ducibus <juoque vita petita ~st I 

220 Numt[uam nOSlra salus pretium mercesque Ilefandae 
prodil ionis erit ; non hoc civilia bella, 
UI vivamus, agunl . Trahimur sub nomine pacis. 
Non chalybem gentes penilu5 fugiente metallo 
eruerent. nulli vallarent oppida muri. 

225 non sonipes in bella f~rox, non iret in aequor 
turrigeras classi:5 pelago sparsura carinas, 
si bene libertas umquam pro pace daretur. 
Hoste ~ n~mpe meos scelcr i iurata nefando 
sacramenta lenent; at vobis vilior hoc: es! 

230 v~stra fides, quotl pro causa pugnantibus aequa 
~t veniam sj>("rare licel. Pro di ra pudoris 
fUIH'r:t! Ilunc tOlO fatorum ignarus in orbe, 
MaglH'. paras acies muncliqu~ extrema tenentes 
sollicilas reges, CUIll forsan foeder~ nOSlro 

235 iam tibi sit promissa salul. 
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"Oh soldado ingrato a tu patria. ulvidadu de tus enseñas. I no puedes COI1-

seguir para la causa tu regreso como protector / del senado, vencido César: 
ci ertamente / (21 5) puedes I conseguir J ser vencido. Mientras, inciertos aún 
los hados, no os falte el hierro / ni la sangre que mane de muchas heridas, / 
¿ iréi s a I buscar J un dueño y llevaréis condenadas las enseñas ? / y para que 
César los I tenga I como 1 siervos sin discriminación / ¿ tendréi s que Togár­
seto? j También para los jefes se ha ped ido la vida! / (220) Jamás nuestra 
salvación será el precio y el salario de una traición infame; I la finalidad de 
las guerras civiles no es que nosotros vivamos. / Somos entregados C011 el 
pretexto de la paz. / Nu extraerían las gentes el acero del metal que se oculta 
en 10 profundo, / ni ceñirian murallas las ciudades, / ~22S) no iría a la guerra 
el indómito corcel , ni al mar / la flota para sembrar el piélago de tu rrígeras 
quillas, / si alguna vez fuera honroso cambiar la libertad por la paz. ¡ Sin 
duda a mis enemigos los sujetan pactos jurados / para UI1 crimen nefando; 
mas para vosotros es más despreciahle f (230) vuestra fidel idad, porque, lu ­
chando por una causa justa. f podéis incluso esperar el perdón. ¡ Oh cruel 
1l1Uerte ele la ,lig:ni(lad! / Al10ra, oh Mag-no 1 PIJ1llpcyo l , desl"111occdor dc los 
hados, en todo el orhe I preparas ejércit os y solicitas a los reyes que domi ­
nan I los extremos del t1ll11ldo. cuando qui zá con nuestm pacto ¡ (235) ya 
se te haya prometido la sal vación." 

Cró"., pág. 73 b 5-74 a 20: 

"O cavaJ1ería sin cOra~on et olvidadora de tu tierra et de las tu s sennas / 
el de los los el del to derecho, e vos las otras compa1l1las que aqw' sodes co­
migo, ¿ non podedes tener con la razon del senado, que es nuestra salltt et 
nuestro bien et la nuestra franqueza, et fazer por el ?, I o si esto no queredes, 
fa::ed por vos, de manera que finque venc;udo Julio Cesar et vos vencedores, 
el librar vuestra tierra de la servidumbre del; e esfor(ar vos devedes, si mas 
no, por nobleza el bondat de vos. E estas amialades que vos agora aqui '»IOS­

lrades e( que ,re/neia que andades por pon('rlas, dexat las agora, el lidial, el 
deffendet a 1'OS el a la tierra. / (215) Ca. esto que vos queredes aun por 
seer ven<;udos, lo que Dios no ql/iera, podedes lo fa:;er en el cabo: / el es­
tonces vos eslara 11111)' bien, desque viere,t que por vos no finco ninguna cosa 
de lo qt/e fa::er /h'viedes . 1: agura quando estades en huest el en armas et 
anda en dubda la suert e de la batalla / qU(!Ics veneran o seran ven(udos, 
tornal sobre 'l'lIS. el lidiat ("omo varones leales. E .~i a vos cayere la ,n/crte de 
la lid, fincaredes por sennores de vos el de v uestra tierra; e si por ventura 
dotra guisa vus acaeciere, I estonces iredes sin verguen(u a Julio Cesar. e 
ped ir {dcs alrcvudam;tmll"(, lo 11/fe del /Iuisieredcs, t" qu/' 'l'OS dc.r(' /1 vida. 
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pero que sodes vos agora cabdirllos el sen,wrrs de vos el de 1'I/eslro lierra ; 
e Julio Cesar, si buen cabdie/lo el mesurado fttcr(', plaser le a de /0 que vos 

avra vl'ydo lJIl/y esfor(odos, el nlorgar vos lo O.; ca /o.r bu('nos princites gue­
rreros, al que fl/erl el bue'lI o 'llcen dell aira parl, si por a/gl/na guisa ga'lGr /(' 
pueden el passar le assi, mas le precian df'.fpl/es el mas da/yo /e fa.: en por 
ello. El si 'l)OS fi.:ieredes como 'tlOS e dich o el buenos flleredes, lo //tI a seredrs 

sin mal pre.: de la batalla d(' 'tI'lI!s trns cibdadonos, lo al n""'qua morra el prez 
del vuestro fecho ('/ de la Vl/e.(lra lcallad '1; el vueslro nombre. E fa franqllt'::a 

non se vende bien par lod e11 oro drl1ll1l/ufo . ca meior rs que el el mas vale: 
el 'l'OS lidial por ella rl drfendel la, ca sobrel defendimirnln desta se espiende 

eU oro el la plala, rl sml prcáados los b"enos CO'tJ(Jllos el ,(juordados poro en 
las balallas, e ayuntados 10.( ,qrande.r flolas por mar, el cercadas las cindades, 

el fech os los fuerles caslieJltu ('/ las o/ros for/alezas por las h'erra,f: e/ C01l/0 
1'OS e dic1/O, lidial por (,l/a. pora 1'OS el a 1'lIrslro lirrro , ca srll1('io qll(' Ins nl/I'S­

IrO.f enemigos yurado on pllr /rner C//JI 11/ "(,lIIigo 1'1 d,',mpoderor a II0S. el 
1/Ielcr nos ('n sen'idumbr.'. 1:, coval/rría. dI' NOJlla, si 1'OS ,\'lIradu (/1'r/les ya 

(J/ro.~ i a ¡u¡¡o C('sar nI' !('Ilrr rrm rI (',z 101 frellO COIIIO {'ste, ql/e la" damzoso 

rs a t'I/ rslra lil'rra 1'1 a los 'l'lI.cslros ('1 alln e" rabo a 'lJOS mismos, el lo fazr­

des por guardar INr/tad ('1 c"ydanr.f y ganar, no lellgadcs qur ass; es, ni /0 

fagades: ro. la/ gl/ardo de leallad romo esla. dnnd se torna .rieroo ell omne , 

vile::a r.f el deSlHlrQ d,' Itld o,r (' 11 Irnerla . lil fa qlfe lidjaredes por nuestro 
sellnor Ponpc)'o el por el sc,wdo, lidiar In edes por d erecha ra::011, el sera 

(Osa guisada de no cacr 2'OS ell clflpa fa::ij'ndo como det/edes, mas csprror 
,,('n/o/I ('1 gl/a/ardon all" por seer 1'en(l/dns." 

(Ant!.' un pasaje como éste, se puede incluso dudar si el texto latino tram.­
crito sera el que ha inspirado al redactor de la Crónica tales consideraciones, 
Es evidente que aq ui no hul;o siquiera inteurión de tradllcir, ni aun de glosar 

el contenido de los versus de Lucano. Sólo la línea primera reproduce apro­
;", illladamente el signifi{'ado del primer verso, cambiando el valor genérico de 

m iles, "soldadu", por el especifi{'o ele "cavallería" . "Sin cora~on " recoge 
hien el sentido ele immelllor : los romanus veian en el corazón, (or, el asiento 

de la inteligencia y especialmente de la memoria; a ello aluden la etimologia 
de nuestru recordar, 'traer de lluevo al corazón, al pen:-;amiento', y la de 

duorar, 'aprend er o recitar de memoria' , También es buena la traducción 
eJe palriae por "de tu tierra" : pO ln'o, es el femenino, sustantivado ya en la­

tín, del adjetivo "atril/s, 'paterno', y el sustantivo implkito era precisamen­
te Irrrl! , 

"¿ Non podedes tener con la razon del senado ?" se aproxima al sentido 
del verso segundo. J .. o demás es invención del cronista. Sólo en las última..,; 
líneas hay un eco I('janísimo y deformado de los versos 229-231 del original. 
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Unas consideraciones atribuidas a Lucano. "que fizo est estaría", cMtan 
la arenga de Petreyo, {lue se reanuda cinco lineas de"pués: "Otro si dixo 
Petreo una razon contra Ponpeyo, su sennar, en esta guisa: " 

Cró,l. , pago 74 a 26-41 : 

" E tu Ponpeya magno, que andas moviendo Ia.s yen/es por las tierras el 
sacando huestes pora parar ales, et llamas los reyes el 10$ otros princites el 
vienen al lo mandado de los cabos del mundo, muy poco sabes de lo que los 
fados te guisan. Promtludo te Qvien ellos bien andanra el por vc"tllra por 
lo que nos aqui. fideranlOs,- ",as segllnd yo veo que fo::en los de la 111 part, 
mucho me semeia que va dalra gllisa; el en la feuza del esfuer(o que en nos 
tienes, mes/er a que cates meior tu tasiendo al/a en las tierras por o andas, 
ca entre nos oca no falla ya la leaJdad en qllien Si! assiente ni qll icn la. '1ta1l­
tettga; assi que diries que quan aluettne les estas de los oios, ta1l aJtlen les 
eYI!S d r !O.f c()Yll('ones." 

(No se traduce la exclamación Pru dira pudoris funera! Tampoco el con­
tenido <le la última oración : Cllm forsan ... sall/s. Lo demás del texto latino 
se convierte en el discurso aquí transcrito en cursiva.) 

IV. 273-280. 

"tela tene iam. miles", ait, " ferrumque ruenti 
subtrahe: non ullo constet mih i sanguine bellum. 

275 Vincitur haud gratis iugulo Cj ui provocat hostem. 
En sibi vilis adest invisa luce iuventus 
iam damno peritura meo; non sentiet ictus, 
incumbet gladiis, gaudebit sanguine fuso. 
Deseral hic fervor mentes, cadat impetus ameos, 

280 ptrdant velle mori ". 

"Detén ya la!' a rmas, soldado", dice, "y aparta del asaltante / tu hierro : 
que la guerra no me cueste ninguna sangre. / (275) No es vencido de balde 
quien con su cuello provoca al enemigo. / He aquí una juventud que se des­
pre<:ia a sí misma y que, aoorreciendo la vida, / se dispone a perecer para 
mi dañu: 110 sentirá los golpes, / se precipitará sobre las espadas. gozará 
derralllando su sangre. / Abandone este ardor sus mentes, desaparezca su 
impetu insano, I (280) pierdan el deseo de morir. " 
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Cr6n. , pág. 75 a 26-53 : 

"A rmad vos todos muy bien, et parad vos ordenadamientre contra ellos, 
et tened las armas de rezio como qui quiere ferir de cortl{O'I; mas catad 
como desviedes los fierros e1estos que assi vienen ciegos a la lIluert que nu 
catan ninguna utra cosa, ca en toda Espanna nun quiero yo desta vegada 
fazer batalla ninguna Que con sangre sea, en quanto lo yo pudier escusar. I 
(275) E mesurar detJemos como no es vem;udo de buena guisa qui con la 
garganta parada viene assannar a so enemigo el va a el de la guisa que estos 
vienen a nos. l!. el qui assi va desamparado a la muert, como estos vienen 
a ella, no lidia ; e con el qui no lidiare ¡que prez gana eU otro en la. su· lid? 
/ E esta mancebía que tan desiguada1l1ientre corre, aborrida semeia que a la 
vida, / el com o sin recabdo el que se non precian , vienen a perder se : / et 
esto serie a mío tlanno. Mas non seran feridos de la mi part, nin sintran la 
,ni espada, / nin se gozaran las mis armas de la SIl sangre que se aqui espar­
zera : el as.n lo guardat vos todos, ca mauuer qlle ellos quieran m orir desto 
guisa, 1Ion quiero yo que assi "!IIera1l por que ni amen ellos y pre:;, ni 1IOS. 
Ca la balalla estonces es derecha el a 1Iombre, q14ando de amas partes es 
cgllal. " 

(El cronista no parece haber entendido este parlamento de César. Su in­
terpretación de tela tl'ne: "tened las annas de recio como qui quiere ferir 
de cora~on " se contradice con el significado de fermmque rilen ti sub trohe, 
que traduce bastante bien: "catad como desviedes los fierros destos que assi 
vienen ciegos a la muert". 

Las últimas líneas, desde " Mas non seran feridos .. ,", no se limitan a 
amplificar el contenido de los versos 278-280, sino que lo deforman casi por 
completo. La alteración más grave es la del sentido del v. 278, donde se 
cambia el sujeto, y se convierte en una negación lo que en el original son 
dos afirmaciones.) 

IV, 319-324. 

o fortuna ti , fugiens qUO! barbarus h05tis 
32'0 fontibu5 inmixto 51ravit per rura veneno. 

H05 lice! in fluvios saniem tabemque ferarum, 
l)ll llida Dietae is, Cauar. nasct'ntia saxis 
infundas ac:onita ra1am, Romana ¡uventus 
non dec:epta bibet. 

Oh. dichosos aquellos a quienes un enemigo bárbaro y fugitivo / (320) 
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derribó por Jos campos con veneno mezclado a las fuentes. / A estos ríos 
aunque tu, César, viertas públicamente sangre corrompida y podredumbre 
ele fieras / y el pálido acónito que nace en las rucas de Dicte. la juventud 
romana, I no ignorándolo, bebera. 

Cr6n., pág. 75 b 50-76 a 7: 

Bienaventurados fuestes vos a lo~ que MitrUJates, el rey barbaro vuestro 
enemigo, / (320) enpc:w;ono las fuentes fuyendo ante vos, et mato vos con las 
aguas dellas, ca pero avicdes del/as assaz, el nu ml/n'estes pencuJos de sed e 
segllnd la pena etI que nos estamos dello; ¡ otro laf contecicJse agom a nOs, 
que maguer que Julio Cesar mandasse echar podredumbres de bestias / o 
quales quier otras I~ones mortales en los ríos o en las JI/entes, / tlue nos 
nun dexariemos ele yr bever y. si utro esturvu no lI'l,i¡,ssl'1J/U.~. 

(Este pasaje es uno de lus menos afet:tados por la amplificación; sólo 
las líneas centrales. desde ca pero avicdes hasta agora a nos, carecen de so­
pone directo en el original. En cambio. se omire por complero el cOlltenido 
elel v. 322. y se sustit uye Romana iuventus por el pronombre nos. La tra­
ducción de non decepta por "si otro estorvo no oviessemos" parece deberse 
a incomprensión del original. 

Hay en todu el pasaje un desenfoque de la alocución. En el texto latino, 
quien expresa sus sentimientos en la exc!amac¡11Il inicial es el poeta, que no 
apostrofa en segunda persuna de plural a IlIs soldados romallos muertus por 
haber hehido en fuentes envenenadas. Su suerte fue dichosa, c01l1parada con 
la de estos jóvenes romanos (J(oJ1laJla iltvcntlts) tan atrozmente castigados 
por la sed. Aquéllos bebieron. sin saberlo, aguas emponzoñadas. l1stos, aun­
que tú , Cesar -es la única alocución di recta en este pasaje--, vertieses pú­
blicamente en los rios los venenos más repugnantes y activos. beberían, sa­
biéndolo.) 

IV, 344-356 . 

.. Si me degcller i slravisstllt fata sub hoste, 
345 non derat fort is rapiendo dextera leto; 

al nune causa mihí eSI orandae sola salutis 
dígnum dOllanda. Caesar. te eredere "ila. 
Non partís studiis agimur ncc sUlllpsimus arma 
consiliis inimiea luis. Nos deniclue bellUOl 

350 invenit ci"i le ducf's. causaCflue Ilriori, 
dum potuit. strvata fides. Nil fata moramur: 
tradimus Hf'sl'C'rias gentes, apC'tÍmus Mas. 
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securum,!ue orbis patimur post terga relieti. 
Nec eruor effusus campis libi bella peregit 

355 nec ferrum lassaeque ruanus. Hoc hostibus unum, 
quod vineas, ignosce tuis . 

17 

(El parlamento de Afranio sigue hasta el verso 362 inclusive. Pero 
la Crónica no recoge el resto.) 

"Si los hados me hubiesen postrado bajo un enemigo vil, / (345) no me 
íaltal.l<1 una diestra vigorosa para darme la Illuerte; / pero ahora lo único 
que me mueve a pedir la salvación / es considerarte, oh César, <.Iigno de dar 
la vida. / No nos dejamos arrastrar por el amor de un partido ni cogimos 
las armas / para combati r tus proye~tos. La guerra civil, en fin, / (350) nos 
sorprendió siendo jefes, y a Iluestra primera causa, / mienlras fue posible, 
guardamos fidelidad. No nus oponemos a los hados: / te entregamos los 
put'blos hesperios, te abrimos el Oriente, / y aceptamos tu seguridad en el 
mundo dejado a la espalda. / N i la sangre vert ida en los campos <.Iecidió a 
tu favor la guerra / (355) ni el hierro ni el cansancio de las manos. A tus 
enemigos esto solo / perdona: que venzas." 

Crón., pág. 76 a 36-53: 

"J u/io Cesar, si mi ventura fuesse que vil enemigo me oviesse venc;udo, 
/ (345) lIlanos avia yo aun el fuer')a con que lile Illatasse yo mismo el no el. 
/ Mas avemos lo contigo, ql4e eres )lOble, et pedimos te mercet que nos deses 
a vida; el tenetll l:S que lo deves fazer, ca PonpL'yv nos dexv aqlti por cab­
dieJlos de la tierra, que gela guardassemvs et gela defjendiessemos .. e pueJ' 
que tu vinies a conquerir la, nos non podienws al fazer que bien nos esti­
diesse si no defender te la qUlUlto mas pudiessemos. E desque tu ventura fue 
que (! nos vencist. te" (}I,e toda Jisf'atma as g01wda, el seguro !,uetil's yr 
daquend. Y el peor fecho que nvs aquí fi.=ie1llos ¡/fe que te 'IVJ' desamos 
vencer; en que fuemos desavenfurados el SÚ¡ forQ.{o nes el majos: et esto 
nos perdona tu." 

(Sólo de los dos primeros versos y del hemi stiquio final hay aquí tra­
ducción, con pequeñas adiciones. r.o demás apenas tiene alguna semejanza 
con el original.) 

IV. 373·378. 

o prodiga rerUrll 
luxuries, numquam parvo contenta paratis, 

315 el quaesitorum terra pelagoque c::iborum 
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18 VAl,ENTiN CARdA VEBRA 

ambitiosa fames. et Jautae gloria mcnsae, 
discite (IUam parvo ¡iccat producere vitam 
et quantum natura ~tat . 

RFE, LXXI, 1991 

Oh lujo pródigo de bienes, / nunca contento con lo que se adquiere por 
poco, / (375) y tú, hambre ambiciosa de alimentos buscados por tierra y por 
mar, / y tú, ostentación de una opulenta mesa, / aprended con qué poco se 
puede alargar la vida / y qu~ es lo que pide la naturaleza. 

erón" pág. 76 b 54-77 a 16 : 

"O de~mesura gastadora de las cusas, / et lllle etl l'UlIlcr not "bondas de 
pocas viandas; / (375) e tu, fambre glotona, que not clImple lo que puedes 
fallar por mar et por tierra; / e tu, mesa deliciosa. llena de qualltas cosas el 
comedor demanda ¡que será de la 111 l/al lira, del lO fecho el del to estado ? 
/ Aprendet agora los (aval/eros el los o/ros Dttlnes darmas que cobdiciades 
ailmtar muchos maniares et meta tnucho en vos, viviendo en vicios a todos 
vuesfros sabort'S, / et por aquj sabet que pocas son las cosas con que vos 
conviene a fazer vuestra vida en las JUlcstcS, / et cuerno es otrosi poco lo que 
la buena natura demanda estonces: ca segund los sabios dixieron, el comer 
ct el beber cs fccho para bevir, ca tlO el vevir para ello." 

(Parvo paratis, en el v. 375, no se refiere a la cantidad - "de pocas vian ­
das" - , sino a la calidad u, más exactamente, al precio: "adquiridas por 
poco", es decir, "con poco gasto". Pero, más que las imprecisiones, des­
figuran el sentido del original las amplificaciones, que son aquí típicamente 
moralizadoras. El cronista apostrofa a los "cavalleros et los otros omnes 
dar111as" glotones y entregados a toda clase de vicios. Y termina la exhorta­
ción con una sentencia o refrán que atribuye a los sabios. Pero el que habla 
en el texto latino es, una vez más, el poeta, a quien el cronista atribuye con­
ceptos y palabras que no le pertenecen.) 

VIII, 221. 

Armeniosque arcus l ;eticis iutendite nervis. 

y tended loS arcos armenios de cuentas gélicas. 

erOtl., pág. 218 a 28-30 : 

"tendet los arcos de Armenia fechos de nervios ele los getas". 
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(Es la traducción más ceñida al original de cuantas aparecen en la Cró­
nica reproduciendo el sentido de versos de Lucano. La ambigüedad de "fechas 
de nervios de los getas" está ya unas líneas antes en el relato cronístico. Se 
refiere a los godos, que "fizieron cab~a de so regno en Ponto ... et fazien 
arcos de nervios con grand maestría; et por esto dize Lucan: tendet los .. ) arcos .. . . 

POI" último, un texto que, sin ser de Lucano, se le atribuye en la Crónica, 
pág. 124 b 3: "Et assi lo cuenta Lucan en un so libro, o dize : 

Corduoo me gelluil, rapuit Nero, prelia dixi. 

Que quiere dezir : cen Cordova nasci, levome Neru por fuer.;a a 1<.0Il1a, el 
fiz un libro de las batallas de los romanos»." 

Es éste el único texto, de los atribl1idus por la Crónica a Lucano, en que 
se añade a las palabras latinas la fórmula "Que lj,uiere dezir", lo cual parece 
indicar más clara voluntad traductora . Pero el texto no pertenL'Ce a Lucano. 
Es el hexámetro del primer dístico : 

Corduba me genuit, rapuit Nero, proelia dixi 
quae gessere pares hinc socer inde gener, 

de un epitafio de Lucano, inserto en Illuchos manuscritos medievales. 
Vidas anónimas del poeta trataron tle explicar las palabras rapuit Nero 

con la invención de un levantamiento de los hi spanos contra Nerón, que ha­
bría obligado al emperador a acudir personalmente a sofocarlo. Por haber 
hallado en Córdoba la mayor resistencia, habría llevado cautivos a Roma a 
los sabio!' cordobeses, entre ellos a Séneca y a su sol>rino Lucano. He aquí 
cómo recoge la Crónica este relato (pág. 12..J a 7-b 3): 

..... avino assi que las tierras que obec1ccien a Roma, con las grandes 
cruezas et con estas desme"uras dell emperador N ero, come1l(;aron a bollecer 
entressi por se levantar contral sennorio de Roma, e entre todas las utras 
levantosse luego Espanna. E ell emperador N ero guiso sus huestes, et vino 
luego sobrella; e tantas fueron las bravezas et las crueldades que y fizo, que 
no eran en cuenta. E las gentes, quando esto vieron, por escusar el mayor 
danno, dieron se le por toda la tierra, si no la cibdat de Cardova que se tova 
por conseio de muchos sabios que avie en ella, et non se le quiso dar. Et 
Nero vino sobrella et cercola, mas no la pudo aver sino por qual pleyto los 
de la villa quisieron. Et desque se le fueron dados, 110 les tova el bien la 
postura, et preguntole!' cuemo fueran atrevudos de cometer lo que toda la 
otra tierra de Espanna no cometiera, et quel mostrassen quales fueran aqueo 
110s por quien viniera que se le assi alc;assen. E respondieronle todos as!'oora 
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que por conseio de los sabios et de los philosofos lo fizieran, et que por ellos 
se avien tenido aquello que se tuvieran , et que si creer los quisiessen, aun se 
tovieran mas. E Neto envio luego por todos aquellos sabios de Cordova que 
viniessen ant el, e desque vinieron, fue el en acuerdo de los faze r quemar a 
todos, por escarmentar los de la villa que nunqua mas fuessen osados de se 
al~ar otra vegada ; pero con todo aquesto conseiosse ante Nero con los sabios 
que traye et con los príncipes et con los OIllIlCS !:mcnos de su companna. Et 
ellos dixieron le assi: «Cesar, la natura del lagar, aquel la aprende meior que 
faze en ell alguna morada; et nos, por quanto aquí avemos fincado, aprende­
mos que por tu matar aquestos sabios, otros avra y luego en Cordova; ca 
entendemos et sabemos que la natura de la tierra et eH assentamiento della 
et eU ayre et las viandas del logar et eH estrellamiento de suso lo da por 
fuer<;a; et por ende nu deves fazcr tal cosa, ca mas vernie y danno que pro­
vecho.» Nero, quando estas razones oyo, pero que era el muy cruel et muy 
desmesurado en las otras cosas, acogios al conseio quel clavan, et dexo de 
quemar los sabios e tomo a Seneca et a Lucan su sobrino, que eran grandes 
philosophos et muy sabio . .;, ct fuesse pora Roma, et levo los consigo. Et assi 
lo cuenta Lucan en un so libro ... " 

(Lucano nació en Córdoba el 3 de noviembre del año 39; Nerón, en An­
zio, pequeña ciudad de la costa del Lacio, el 15 de diciembre del 37. Tenía, 
pues, escasamente dos años más que J .ucano. A los ocho Illeses de nacer 
Lucano, su familia se trasladó con él a Roma. RaPllit no significa en este 
contexto " llevar por fuerza " , sino ;'matar", " arrebatar la vida ", como en 
Horacio: improvisa leti vis rapuit gentes. La traducción correcta sería : "Cór­
doba me engendró, me mató Nerón, canté las batallas / que trabaron, pares, 
de un lado el suegro)' de otro ti yerno"; es deór, César y Pompeyo.) 

CONCLUSIÓN. 

En su articulo "El literalisl110 de los traductores de la corte de Alfonso 
el Sabio"', José M.a Millás Vallicrosa , refiri éndose a las traducciones ará­
bigolatinas. reconoce en ellas " un literalislllo servi l y un estilo incorrecto y 

bárbaro o; pero afirma que tal literalisll10 "es fruto de escrupulosa fideli­
dad" 10. Rechaza la opinión sobre la traducción castellana del Tratado de 
la azafea, de Azarquiel, emitida por M. Ste:in5Chneider, quien la considera 

8 Publicado en AI-Andalws, vol. J, 1933, págs. 155-187. 
" Pág. 155. 
1(1 lbid. 
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más parafraseada que la hebrea y "enriquecida C01l adiciones" 11. Confiesa, 
sin embargo, haber notado "alguna que otra vez la inclusión en el texto tra­
ducido de alguna frase parentética o de una oración de relativo, que explica 
con más detalle un antecedente" 12. Pone como ejemplo la traducción del 
título del capitulo XXIII, donde, al verter: "De saber la anchura detl orient 
del sol et de su accident, et otrossi de los orientes de las otras estrellas, et 
de sos occidentes, por la linna circular", el traductor se considera autoriza­
do a explicar qué es esta línea circular, y añade : "Et es el cerco que faz el 
sol et carla una de la~ estrell<ts cada día por el movimiento diurno. Et estos 
cen'os son dichos en ara"igo nluuu(anlf, el son lucios equid istantes del c;ercn 
equinuctial" u. Pero este ejemplo, donde una traducción de 29 palabra!' va 
seguida de una explicación de .35, lejos ele demostrar escrupulosa fidelidad 
al texlo tracluddo, hace sospechar en las traducciones aráhigocastellanas la 
misma lib('rtad que :;e observa en la ele los versos de Lucano. 

Sin duda la mayoría de las traducciones alfonsies, examinadas hoy con 
rigor críticu, suscitarían no pocos reparos, Ya en el segundo periodo de ac­
tividades culturales en la corte del Rey Sahio, que comenzó en 1271, se hi­
cieron nuevas traducciones de algunas obras cuya redacción anterior no era 
sat isfactoria. Algunos traductores habían reconocido la posible imperfección 
de su trabajo. Uno de los más notables, Hennán Alemán, en el prólogo a 
una de sus traclm:ciones latinas de libros árabes, admite que puede ser mala; 
pero advierte que una traducción mala es mejor que la falta de toda traduc­
ción, pues más vale un conocimiento imperfecto que la carencia total de co~ 
nc/Cimiento. 

Algo semejante se puede concluir del hermoso relato transmitido por 
Octavio Paz en el último párrafo de "Lectura y contemplación ", primero ele 
los ensayos ete su libro Sombras de obras lO : 

Doscientos años antes de nosotros y dI:! nuestras disputas y preguntas, en el 
Tibet del siglo XVIII. bajo el QuintD Dalai Lama, ocurrió un suceso notable. 
Un dia Su Santidad vio, desde una ventana de Patala, su palacio-templo­
monasterio, algo extraordinario: la diosa Tara daba la vuelta, según el rito 
hudista. a la muralla que rodea al edificio. Al día siguiente, a la misma hora, 
se repitió el f('nameno, y as! todos 105 días. Despufs de una semana de vigi­
lancia. ('1 Dalai Lama y sus monjes descubrieron que, diariamente, justo a la 
hora de la aparición (le b. diosa, un pobre viejo daba también la vuelta a la 
muralla recitando sus plcgarias. Interroga ron al anciano: la plegaria que re­
citaba rra un pncma-orac¡¡m a. Tara IIUI' , a su vn. era una traducción de 
un texto sanscrilo en honor de Prajna Paramita. ( ... 1 Los t~logos hicieron 

11 Pág. 151, 
111 Pág. 159. 
11 ¡bid. 
H O. Pal'., SOlllf' rns (11' "I'ras. BarcdOlla, 1983, pág. 46. 
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recitar el texto al viejo. Imnt'tliatamcnte encontraron que d poure hombre re­
petía una traducción defectuosa, y lo obligaron a (¡ue aprendiese la traducción 
correcta. Desde ese día, Tara no volvió a aparecer. 

No es que la dio~a apreciase más las tradl1ccione_~ malas que las buenas. 
Simplemente quiso dar una lección a los teólogos del Dalai Lama, haciéndo­
les ver que también una traducción defectuusa puede tener efectos deseables. 
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